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The presentation is as follows:

Underlined in quotations and translations are the forms on which the proposed translation differs from
the standard one.

Textual variants are given after the quotation, if there are any.

Lines containing a reconstructed form are signalled by an asterisk.

Lattimore’s translation is available online on the database Chicago Homer:
http://homer.library.northwestern.edu

R. Lattimore, The Iliad of Homer, translated by R. L., introduction and notes by R. Martin, Chicago
UP, 2011 (first edition 1951).

I am extremely grateful to Prof. Brent Vine (UCLA), who kindly helped me for the English version.

ILIAD 1 (A)

-1, 158-160

GALG GOt O péy’ dvondec dp’ Eomdued’ Sppa od yaipne,

TNV apvopevol Meveldo ool e KovdmTa

po¢ Tpdwv: 1@V 0¥ 11 petatpénn ovd” dreyilelg:

Lattimore: « o great shamelessness, we followed, to do you favour, you with the dog's eyes, to win
your honour and Menelaos’ from the Trojans. You forget all this or else you care nothing. »

Proposed translation of 1. 160: « Of us you do not worry or care at all. »

The use of ok dAéym, ovk dAeyilo in the Iliad makes it clear that t@v must refer to an animate,
therefore be a masculine and not a neuter: it refers to Achaian warriors.

Reference: Le Feuvre, Hom. D. 206-207.

-1, 389-390

™V pév yap ovv vni Bofi Elikemec Axatol

g¢ Xpvonv méunovoty, dyovot 8¢ ddpa dvaktt

Lattimore: « For the girl the glancing-eyed Achaians are taking to Chryse, in a fast ship, also carrying
to the king presents. »

Proposed translation of 1. 390: « Achaians turners of oars send the maid to Chryse in a fast ship. »

The compound é\ikoneg, the meaning of which was already a matter of dispute for Greek scholars, is
an artificial athematic variant metri causa of an older thematic éMikomor (attested in the Orphic
Hymns). The latter must be analysed éAi-kwmot « turners of oars » (kwmn) and does not contain the
word for « eye » (-oy, -onog). But the form was wrongly reanalysed é\Aik-wn-, and assimilated to the
many compounds in -oV, -®mog, hence the translation « glancing-eyed ». In this secondary meaning, it
became the basis for the feminine ehk-®mc, -180g (II. 1, 98) « glancing-eyed », and then for the
Hesiodic compound g kofAépapoc.

Reference: Le Feuvre, Hom. D. 417-480.

ILIAD 2 (B)
~2,165=2, 181
unde &o vijag dAa & Edképey dueiediooag

Lattimore: « nor let them drag down to the salt sea their oarswept vessels. »

Claire Le Feuvre, Sorbonne Université. Homerica nova. April 2018 1



) a?lFVBE%gII'\I{E Claire Le Feuvre, Sorbonne Université. Homerica nova. April 2018

Lattimore’s translation is correct: Gupiédicoa refers to the rotation of the oars, and not to the shape of
the ship. More precise is Huddleston’s translation « double-oared ».

Reference: Le Feuvre, Hom. D. 442-445.

-2,181:cf. 2,165

—-2,654

gk ‘PoSov évvéa vijag dyev Podilwv dyepdywv

Lattimore: « (he) led from Rhodes nine ships with the proud men of Rhodes aboard them. »

Proposed translation: « (he) led from Rhodes nine ships with troop-gathering Rhodians aboard them. »

The adjective dyépwyog always qualifies a people (except in Od. 11, 286). It does not mean « proud,
arrogant » and has nothing to do with yépac. The first element is the verb dygipo « to gather », and the
structure is dyép-wyog « x-gathering ». The second element must be the name of a military unit. I
suggested that it is identical with Myc. o-ka, which must be read *8pyo « ranks » (collective of &pyoc).
The original form would be *dyép-opyoc, and the transmitted dyépmyoc would result from a
dissimilation of liquid consonants followed by a non-lonic metrical lengthening necessary to preserve
the original metrical value. The meaning « arrogant » is post-Homeric and due to popular etymology.

Reference: Le Feuvre, Hom. D. 481-530.

ILIAD 3 (T)

-3,36
O¢ aTic Ko’ Sphov £6v TpooVv dyepmdymv

Lattimore: « (he) lost himself again in the host of the haughty Trojans. »
Proposed translation: « (he) lost himself again in the host of troop-gathering Trojans. »

See 1I. 2, 654.

-3,190

GAL’ 008’ o1 tdo01l Noav doot EAlkeTeg Ayatol

Lattimore: « Yet even they were not so many as these glancing-eyed Achaians. »
Proposed translation: « Yet even they were not so many as Achaians turners of oars. »

See /1. 1, 389.

~ 3,234
VOV 8 dALovg pev mavtag Opd EAlkoTog Ayaiodg

Lattimore: « And I see them all now, all the rest of the glancing-eyed Achaians. »
Proposed translation: « And I see them all now, all the rest of Achaians turners of oars. »

See /1. 1, 389.

ILIAD 5 (E)

—5,49-52

*Viov 8¢ TTpoioto Tkapdvdplov oipova Bnpng
Atpeidng Mevéhaog €N Eyysi d&vdevtt

£60LOV Onpntiipa
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*Modern editions have aipova: the correct reading aipova is preserved as a variant by the manuscript
tradition.

Lattimore: « while Menelaos son of Atreus killed with the sharp spear, Strophios’ son, a man of
wisdom in the chase, Skamandrios, the fine huntsman of beasts. »

Proposed translation: « while Menelaos son of Atreus killed with his beech spear, Strophios’ son,
game-catching Skamandrios, the fine huntsman of beasts. »

The hapax aipova / oilpovo is an agent noun on the root of aivopat « to take », and means literally
« taker ». The meaning « man of wisdom » was wrongly deduced by scholiasts from the context. The
initial aspiration is not original.

Reference: Le Feuvre, Hom. D. 381-398.

-5,623

detoe 8’ 8y’ apeifaocty kpotepny Tpdov dyepdrymv

Lattimore: « and he dreaded the strong circle made by the haughty Trojans »

Proposed translation: « and he dreaded the strong circle made by troop-gathering Trojans. »

See 11. 2, 654.

ILIAD 6 (Z)

-6,48=10,379=11,133=0d. 21,10

YaAkdG 1€ YPL6OG TE TOADKUNTOC TE G1ONPOC

Lattimore: « bronze is there, and gold, and difficultly wrought iron »
Proposed translation: « bronze, and gold, and much-tiring iron »

Lattimore’s translation tries to reconcile the original meaning of kduve « to become tired » with the
usual interpretation of the compound that relates it to a transitive use of kduve « to produce with one’s
hands ». In fact, -kuntog in this compound is a metrical substitute for kdpatoc, which would yield an
unmetrical form *moAvkdpatoc. It is a possessive compound meaning « which brings much fatigue ».
The reinterpretation « well wrought » (Od. 4, 718) is secondary. See also /I. 11, 371.

Reference: C. Le Feuvre, « Contraintes métriques et innovation syntaxique en grec homérique :
I’exemple de xauve et des composés en -kuntog», Language and Meter, ed. O. Hackstein, D.
Gunkel, Leiden, Brill, 2018, 158-179.

- 6,93-94 =6, 274-275
Kol ol YrooyEchat dvokaideka Bodg &vi vnd
NVIg NKEOTOC lEPEVGEUEY

Lattimore: « Let her promise to dedicate within the shrine twelve heifers, yearlings, never broken. »
Proposed translation: « Let her promise to dedicate within the shrine twelve heifers, yearlings, obeying

the goad. »

"Hkeotdg is a variant of dxeotdg with metrical lengthening, it is the verbal adjective of *dxéw « to
sting » (see /1. 13, 115), not a privative compound of kevté® « to sting ». The transmitted accent is the
result of the analysis of the word as a compound, which it is not, the form should be oxytone.

Reference: Le Feuvre, Hom. D. 276-280.
~ 6,219
Otvedg pev {ootiipa 8idov @oivikt pagvdv

Lattimore: « Oineus gave his guest a war belt bright with the red dye. »
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Proposed translation: « Oineus gave him a war belt bright with palm polish. »
See /1. 8, 116.

-6, 308-309

Sepd tot avtika viv dvokaideko Bodg &vi vid

fivig nkéotog iepeboopev

Lattimore: « so may we instantly dedicate within your shrine twelve heifers, yearlings, never broken. »
Proposed translation: « so may we instantly dedicate within your shrine twelve heifers, yearlings,
obeying the goad. »

See 1I. 6, 93-94.

ILIAD 7 (H)

-17,305
Alog 8¢ Lwothipa 8idov @oivikt pagvdy

Lattimore: « and Aias gave a war belt coloured shining with purple. »
Proposed translation: « and Aias gave a war belt bright with palm polish. »

See /1. 8, 116.

-17,343
un mot’ émPpion ndrepog TpO®V AyepmdY®V

Lattimore: « that we may not be crushed under the attack of these proud Trojans. »
Proposed translation: « that we may not be crushed under the attack of troop-gathering Trojans. »

See 11. 2, 654.

ILIAD 8 (©)

-8,116

Néotwp & &v yeipeoot AMdp’ via powvikdevto

Lattimore: « Nestor in his hands took up the [glittering] reins »

Proposed translation: « Nestor in his hands took up the well-polished reins »

NB: Lattimore translates the standard reading nvia cryaldevta, but the reading nvio gowikdevia is
probably older than ciyaAdevra.

dowikdelg qualifies leather items, as does the formulaic phrase gotvikt agvov (I1. 6, 219 and 7, 305).
dowik- must refer to a kind of date syrup used as leather polish in Mycenaean times. In Cnossos, po-
ni-ki-ja = gpowwto qualifies the box of chariots when finished, that is, polished, since the box was
made of leather on a wooden structure. This technique became obsolete after Mycenaean times, and
for Greeks of the archaic period @owvikdelg meant « red, crimson ».

Reference: Le Feuvre, Hom. D. 463-477.

-8,137
Néotopa & €k xelpdv vyov nvia povikdevTa,

Lattimore: « And the [glittering] reins escaped out of the hands of Nestor »
Proposed translation: « And the well-polished reins escaped out of the hands of Nestor »

See /1. 8, 116.
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—8,434-435=0d. 4, 40-42
Kol TOUG uev katédnoay £n’ dupposcinct kdnnov
appota 8 Ekhvay Tpog EVATLL TAUPAVOmVTOL

Lattimore: « (they) tethered them at their mangers that were piled with ambrosia and leaned the chariot
against the shining inward wall. »

Proposed translation: « (they) and tethered them at their divine mangers and leaned the gleaming
chariot against the manger, in front. »

NB: the usual translation is still valid for Od. 22, 121.

The word évédmia does not mean « (inner) wall », it is not a substantive but an adjective, qualifying the
chariot, dppoata. It means « which is in front». The line was misunderstood because the verb
npookAive with a tmesis was not recognised, leading to the reanalysis of npdg as a preposition, and
consequently of évamia as a substantive headed by the preposition.

Reference: Le Feuvre, Hom. D. 129-143.

ILIAD 9 (I)

-9,309-311

XPN HEV M oV udbov amnleyéwg dmogimely
N wep dN Ppovém 1€ Kol TeTElecpévoy E6Tal,
O¢ un pot Tpvnte Toapnpevol dGAobev dAlog

NB: Allen has for 1. 310 Aristarchus’ reading @povém, better than kpavéw preferred by other editors,
and I follow him on that point.

Lattimore: « without consideration for you I must make my answer, the way I think, and the way it
will be accomplished, that you may not come one after another, and sit by me, and speak softly. »
Proposed translation: « I must explain my word quietly, the way I think, and the way it will be
accomplished, that you may not recriminate against me, sitting there each on your side. »

The adverb anmnleyéwg is derived from *@nnieyng « away from sufferings » (belonging with dAyoq),
hence « calm, impassible ». It means « calmly, coldly », not « brutally », which is a secondary
meaning resulting from a post-Homeric reinterpretation.

Reference: Le Feuvre, Hom. D. 231-242.

-9,466 =23, 166
noAla 8¢ Tpra pAAa kal eiMmodag Elkag Bodg

Lattimore: « and fat sheep in their numbers, and shambling horn-curved cattle »
Proposed translation: « and fat sheep in their numbers, and oxen of the tight-turning feet »

The formula eilitodog &hkag Podg is the original formula from which are derived the shortened
formulas gilitodog Podg and €likag Bodg (not the other way around). In this formula, £Aikag can still
be analysed as a substantive (1 EME « twist »), it is from the functional point of view an Accusative of
respect modifying eilnodag (« turning feet in &Mkac ») and has no direct syntactic relationship with
Bodc. The latter has only one epithet, gilitodac. But the formula was misunderstood and the two
modifiers in the Accusative plural, gilitodag and &likog, were thought to be syntactically on the same
level, both being epithets of Bodc. “EME acquired thus a status of adjective, and was reused as such, in
this same formula, within the Homeric corpus (é\ikag podc, Erkog Bodg etc.).

Reference: Le Feuvre, Hom. D. 445-477.
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-9,502-507

Kol yap te Mrai gict Adg kodpot ueydroto

yolat 1€ puool te TapaprAdTEC T dOQOuAUD,

al pd te kal petémict dng aAéyovst kiodoalt.

1 &” d cbevapn T Kal APTimOg, obveka TAcag

TOALOV Vrekmpobéet, pOdvel 8¢ te maoov £n” alav

BrdmTovs” AvBpmTOLS:

Lattimore: « For there are also the spirits of Prayer, the daughters of great Zeus, and they are lame of
their feet, and wrinkled, and cast their eyes sidelong, who toil on their way left far behind by the spirit
of Ruin: but she, Ruin, is strong and sound on her feet, and therefore far outruns all Prayers, and wins
into every country to force men astray. »

Lattimore’s translation is correct. This line is the only one in the //iad in which dAéyw is used without
negation. The verb preserves here its original meaning « to suffer » (belonging to the group of d\yoc)
and does not mean « to care about », which is how Greeks understood it.

Reference: Le Feuvre, Hom. D. 225-231.

-9, 538-542

1 8¢ yohwoauévn dlov yévog toxéatpo

opoev EmL yAovvny 6OV dyplov apytddovta

0¢ koka TOM’ €pdeokev E0wv Olvijog dAonvy

*ToAAA & G ye Tpot’ EAvuva, xopol Pdie dodpota pakpa

avtficw pilnot kai avtoic dvoeot pilmv

*L. 541 is the following in the transmitted text:

oAMa & 6 ye TpoBéhvpuva yapol Pdre Evdpea pokpd

I retain here the reading dovpoato pokpa found in Maximus of Tyre.

Lattimore: « and in wrath at his whole mighty line the Lady of Arrows sent upon them the fierce wild
boar with the shining teeth, who after the way of his kind did much evil to the orchards of Oineus. For
he ripped up whole tall trees from the ground and scattered them headlong roots and all, even to the
very flowers of the orchard. »

Proposed translation: « and in wrath at his whole mighty line the Lady of Arrows sent against the
orchard a wild boar with the shining teeth, who after the way of his kind did much evil to the orchards
of Oineus. For he threw down to the ground trees of tall trunk and scattered them headlong roots and
all, even to the very flowers of the orchard. »

The word yAobvny is not the Accusative of a masculine yhodvng, modifying cdv, but of a feminine
yhovvn « greenery », which refers to cultivated plants devastated by the boar. It belongs with the
group of yAén. From the syntactic point of view, yAobvnv is the complement of éndpvour — with
tmesis —, referring to the third participant of the process, the thing / person against which / whom
something is sent. Originally the verb admitted both Dative and Accusative for the third participant,
probably according to animacy, but language generalised the construction with a Dative for the active
verb. Only this line preserves an Accusative because its syntax was no longer understood when this
generalisation took place.

Reference: Le Feuvre, Hom. D. 63-95.

[Tpobélvuvog is a neocompound. The second element is an obsolete adjective *&lvuvdc, known
through its derivative é\duvion « beams » (Hesychius), and attested in Mycenaean as e-ru-mi-ni-ja.
This adjective refers to trees tall enough to provide beams, hence the proposed translation « of tall
trunk ». The first element must be the elided preverb mpoti of mpotifdAim (II. 5, 879). As syntax was
no more understood, the line underwent a resegmentation and the preverb was linked to the following
word, creating a neocompound. The aspirate -8- is likely to be secondary.

Reference: Le Feuvre, Hom. D. 555-597.
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-9, 568-571

ToALa 8€ Kol yolav ToAv@dpPny xepoiv dAoia
KikMiokovs” Atdny kai émawvny Hepoepdveiay
*pdyvo douev Bdvatov:

*L1. 570-571 are transmitted as follows:
npdyvu [kabelopévn, devovto 8¢ ddkpuot KOATOL,
nondi] déuev Odvartov:

Lattimore: « and many times beating with her hands on the earth abundant, she called on Hades and on
honoured Persephone, lying at length along the ground, and the tears were wet on her bosom, to give
death to her son. »

Proposed translation: « and many times beating with her hands on the earth abundant, she called on
Hades and on honoured Persephone, to give death to her son. »

The adverb mpdyvv means originally « razing to the ground ». It has an exact match in Sanscrite
(compounds in -ksnut-, from kspduti « to raze »). It is not related to ydvv « knee » as usually thought.
The word is preserved in Homer always with verbs meaning « to perish » (about a lineage or a
people). Here it is found with the causative verb « to cause to perish », but the original hemistich is
broken apart by an interpolation.

Reference: Le Feuvre, Hom. D. 283-303.

-9, 683

viiag £hooédpong dho 8’ EAKENEY AUQEMOTOC

Lattimore: « he will drag down his strong-benched, oarswept ships to the water. »
See 1. 2, 165.

ILIAD 10 (K)

- 10, 280-281

[...] VOV adte pdMotd pe eihot, AOfvn,

*30¢ 8¢ Al £mi vijag EDKANTE dpikéchat

*L. 281 is transmitted as &mi vijag £bkAelag dpkcéodal

Lattimore: « now give me the best of your love, Athene, and grant that we come back in glory to the
strong-benched vessels »

Proposed translation: « now again, more than ever, show your favour, Athene, and grant that I come
back to our vessels with good rowlocks »

In Lattimore’s translation €bxAelag is translated twice, a first time as « in glory », in agreement with
the way Greeks understood the line, and a second time as « strong-benched », which must be the older
meaning, unknown to Greek scholarship.

The transmitted £ikhelog is a rebuilt form (metrically irregular) from an older Acc.pl. £bxAig « with
good rowlocks », epithet of vijac. This adjective is the vocalic variant of the better attested ToAvKANG
« with many rowlocks », as éﬁCUyoc is the vocalic variant of ToAOlvyoc, also epithet of ships.

Reference: Le Feuvre, Hom. D. 403-415.

-10,379
YaAkdG 1€ YPL6OG TE TOADKUNTOC TE G1ONPOC

Lattimore: « bronze is there, and gold, and difficultly wrought iron »
Proposed translation: « bronze, and gold, and much-tiring iron »
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See Il. 6,48

-10,430-431
Mvoocoli T° dyépmyot || kol @poyeg inmdpayot kol Mfjoveg inmokopvotol

Lattimore: « the Lykians and the proud Mysians with the Phrygians who fight from horses, and
Maionians, lords of chariots. »

Proposed translation: « the Lykians and troop-gathering Mysians with the Phrygians who fight from
horses, and Maionians with horsemane helmets. »

See 11. 2, 654.

ILIAD 11 (A)

-11,133
YaAkdG 1€ YPL6OG T TOAKUNTOC TE G1ONPOC

Lattimore: « bronze is there, and gold, and difficultly wrought iron »
Proposed translation: « bronze, and gold, and much-tiring iron »

See Il. 6,48

~ 11,251
oth 8’ e0pag oLV dovpi Aabwv Ayauéuvova, dtov

Lattimore : « He came from the side and unobserved at great Agamemnon »
Proposed translation: « He came behind him, cutting off his retreat, unnoticed by great Agamemnon »

The adverb £0pd€ must be a derivative from éépyw, elpy® « to shut in », and applies to the manoeuvre
through which one cuts off from the rear a warrior who goes forth, leaving the rank.

Reference: Le Feuvre, Hom. D. 171-188.

~11,371-372
otAn kekApévog avdpokunitm &t toupo || “Thov Aapdavidao

Lattimore: « leaning against the column, work of men’s hand, on the gravemound of Ilos, Dardanos’
son »
Proposed translation: « leaning against the column, on the man-tiring gravemound of Ilos, Dardanos’
son »

As moldkuntog is an artificial form standing for unmetrical *moAvkdpatog, so avdpdxuntog stands for
unmetrical *dvdpokduatog. The meaning is « causing men fatigue ». It was secondarily reinterpreted
as « wrought by men », as moAOkuntog was reinterpreted as « much wrought », and referred to the
transitive use of kduve « to produce with one’s hands ». Here the original meaning fits well, but the
reinterpreted one would also be possible.

See Il. 6, 48.

—11, 388-390

VOV 8¢ W émypdyag Tapcov modog ebyeat adTod.

oVK GAEy®, ¢ €1 pe yovn Bdrot 1 Tdic depwv:

KOEOV yap PELOG AvEpOg Avarkidog o0TIdavoio.

Lattimore: « Now you have scratched the flat of my foot, and even boast of this. I care no more than if
a witless child or a woman had struck me; this is the blank weapon of a useless man, no fighter. »
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Proposed translation: « Now you have scratched the flat of my foot, and even boast of this. I don’t
even feel it. Just as if a witless child or a woman had struck me; this is the blank weapon of a useless
man, no fighter. »

This is the context in which o0k dAéym « I don’t suffer » (belonging to the group of diyoc) evolved
into « I don’t care ». This semantic evolution took place only when the verb was negated. Here, the
original meaning can still be perceived, but the Greeks understood it « I don’t care », as in other, more
recent, occurrences.

Reference: Le Feuvre, Hom. D. 203-231.

ILIAD 12 (M)

— 12, 346-347 (= 359-360)

0de yop EBproav Avkiov dyol, ol T0 mdpog Tep

Caypnelc 1eAéBoVot KaTa Kpatepag Dopivag,.

Lattimore: « such is the weight of the Lykian lords upon us, who even before now have shown as
deadly men in the strong encounters »

Proposed translation: « thus were raging the Lycian captains, who previously proved most helpful in
fierce battles »

The second element of the compound Caypnnig is the s-stem ypfiog « need », hence « debt». The
compound means « much needed », hence « very helpful », « very useful ». The meaning is identical
in M 359-360 and N 683-684. However, this non Ionic compound was eventually reinterpreted in this
context as meaning « aggressive, violent », which ancient lexicographers and modern scholars sought
to justify through a supposed etymological link with the group of £xpoe « he attacked ». As a matter of
fact, in the context of M 346-347, « violent » ou « aggressive » could fit since such a quality makes
the warrior « helpful » in battle. The word was reused with this secondary meaning « violent » in E
525, as an epithet of winds (vulgata Coypei®dv avépmv): this secondary use was favoured in hellenistic
poetry and eventually obliterated the older meaning and the use as an epithet of warriors.

Reference: Le Feuvre, « Epic Coxpnnic: a reexamination », Glotta 93, 2017, 48-78.

- 12, 359-360
See 11. 12, 346-347.

ILIAD 13 (N)

-13,114-115

nuéag y’ ob nog ot pediéuevat ToAEpo10.

GAL dkempedo 0accoV: dkeotol TOl PPéveg EGOAADV.

Lattimore: « still there is no way for us now to hang back from the fighting. No, sooner let us heal it,
for the hearts of great men can be healed. »

Proposed translation: « still there is no way for us now to hang back from the fighting. No, sooner let
us spur each other, for the ardour of brave men can be spurred. »

The verb dxéopon in this line is not the verb « to cure, to heal », but an homonymous verb meaning
« to sting, to spur », lost in Greek because of the homonymy with dxéopat « to cure ». The middle
here has a reciprocal value. It was preserved in this line where it was ascribed the meaning of the
homonym.

Reference: Le Feuvre, Hom. D. 255-282.
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-13,174 =15, 549
avtap &nel Aavadv véeg ilvbov dppiéMooal

Lattimore: « But when the oarswept ships of the Danaans came »
See /1. 2, 165.

—13,260-261

dovpata 8 af k* £06Ancha kal Ev kol €lkoot d1elg

£€6100T” &v KMoin mpog Evonia Tappovdéovia

Lattimore: « You will find one spear, and twenty spears, if you want them, standing against the
shining inward wall in my shelter. »

Proposed translation: « You will find one spear, and twenty spears, if you want them, standing in front
of you, shining, in my shelter. »

See 11. 8, 434-435. The word évaomia does not mean « (inner) wall », instead, it is an adjective meaning
« which is in front », qualifying do0pata « spears ». In this line, the tmesis in mpoocictapot was not
recognised, leading to the reanalysis of mpdg as a préposition, and consequently of évomia as a
substantive headed by this preposition. ITapgavdéwvta also qualifies dovpata, not dvamia.

Reference: Le Feuvre, Hom. D. 129-143.

—13, 683-684

[...] évBa pdhoto

Caypnelg ylyvovto udyn avtot 1€ kol tnmot

Lattimore: « and there beyond other places dangerous was the onslaught of the Trojans and of their
horses »

Proposed translation: « there especially they were most helpful in battle, they themselves and their
chariots »]

See 11. 12, 346-347.

ILIAD 14 ()

ILIAD 15 (O)

— 15, 185-186

O wdémo1 N P’ Ayabdg mep £dv dVREPOTAOV EEimEV

el W opdtipov £dvta Pin déxovro kabiEet

Lattimore: « No, no. Great though he is, this that he has said is too much, if he will force me against
my will, me, who am his equal in rank. »

See /1. 17, 170.

- 15, 541

oth 8’ g0paé oLV dovpl Aabwv, Pdre 8 ®pov dmicOey

Lattimore: « and came from the side and unobserved with his spear, and from behind threw at his
shoulder. »

Proposed translation: « and he stood behind him, cutting off his retreat, with his spear, unnoticed, and
from behind threw at his shoulder. »

See ll. 11, 251.
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-15,549=13,174
avtap &nel Aavadv véeg ilvbov dppiéMooal

Lattimore: « but when the oarswept ships of the Danaans came »
See 11. 2, 165.

~15, 621
*KOUaTd 1€ TPOQievTa, Td 1€ TPOoEPEVYETUL ODTAV:
*The transmitted line has kduatd e Tpo@devta.

Lattimore: « and against the waves that grow to bigness and burst up against it. »
Proposed translation: « and salt-bearing waves that roar against it. »

Tpoedeig is usually understood as meaning « big, swollen » (with the same semantic evolution as
e0tpeenc). However, its irregular morphology suggests that the word is a modernisation of an older
*Tpo@ielg « possessed with Tpde1g », a feminine substantive of the tpdmic type, which appears to mean
« thickening, coagulation », and especially « cristallisation » when applied to salt (see Tétpopev dAun
Od. 23, 237 «a salty pellicle had formed »). This *tpd@ic is preserved, reanalysed as an adjective
(erroneously), in 7. 11, 307 (tpdet kdua), and as the first member of the compound tpoEIOING
(Hippocrates).

Reference: Le Feuvre, « Le type tpomic, otpd@ig, tpo@ig et le probléme de tpdet kdpa (1. 11, 307) »,
Nouveaux acquis sur la formation des noms en grec ancien, éd. A. Blanc, D. Petit, Louvain, Peeters,
2016, p. 179-202.

ILIAD 16 (IT)

—-16,569 =17, 274
oocov 8¢ npdtepotl Tpdeg EkoTag Ayanolg

Lattimore: « First the Trojans shouldered back the glancing-eyed Achaians »
Proposed translation: « First the Trojans shouldered back Achaians turners of oars »

See /1. 1, 389.

- 16, 635
*®¢ OV OpvuTo d0DTOC Ao HoVOS EDpLESEING

*The line is transmited with dmo x0ovog edpvodeing

Lattimore: « such was the dull crashing that rose from earth of the wide ways, »
Proposed translation: « such was the dull crashing that rose from broad-seated earth »

-16,708
o® V1o dovpi TOAY TEPOaL Tpdov dyepdrymv

Lattimore: « that the city of the proud Trojans shall fall before your spear »
Proposed translation: « that the city of troop-gathering Trojans shall fall before your spear »

See 1I. 2, 654.

ILIAD 17 (P)

-17,170
Iodke T i 8& 6V T010¢ OV VIEPOTAOV EEITEC;

Claire Le Feuvre, Sorbonne Université. Homerica nova. April 2018 11
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Lattimore: « Glaukos, why did a man like you speak this word of annoyance? »
Proposed translation: « Glaukos, why did a man like you speak this excessive word? »

The second element of the compound Vrépondog is not dmAov « weapon », but a feminine 6mAr found
in Greek with the derived meaning « hoof », the original meaning of which must be « extremity ».
Reference: Le Feuvre, Hom. D. 363-377.

~17,274
oocov 8¢ npdtepotl Tpdeg EkoTag Ayanong

Lattimore: « First the Trojans shouldered back the glancing-eyed Achaians »
Proposed translation: « First the Trojans shouldered back Achaians turners of oars »

See /1. 1, 389.

-17,361-363

*[...] To1 &’ dvinotivol Emimtov

vekpol Opod Tpoov Kol VIEPUEVEDV EMKOVP®V
Kol Aavo@dv

*L. 361 is given by most manuscripts as [...] To1 8’ dyyiotivol émmtov.

Lattimore: « the dead men dropped one after another from the ranks alike of Trojans and their mighty
companions and Danaans also »
Proposed translation: « men were falling, facing each other, bodies of Trojans and their mighty
companions and Danaans also »

The transmitted dyyiotivot is a rebuilding after dyyt of an older dyynotivol transmitted by several
sources (West 2001). This dyynotivol may itself result from an alteration of *@vtnotivot, derivative of
dvinotig (kot” dvinotv Od. 20, 387), and meaning « which is in front of, vis-a-vis ».

Reference: West, Glotta 77,2001, 118-135; Le Feuvre, Hom. D. 198-200.

~17, 612
nel0¢ yap o TpdTA MOV vEas dppiediooag || iAvbe

Lattimore: « Now (he) at the first had come on foot, leaving the oarswept ships »
See /1. 2, 165.

ILIAD 18 ()

- 18,260
ghnduevoc viog aipnoépev aueleMoocag

Lattimore: « and I hoped to capture the oarswept vessels. »
See /1. 2, 165.

ILIAD 19 (T)

-19,276

O¢ dp’ pwvnoev, Aboev 8’ dyopnv aiynpnv

Lattimore: « So he spoke, and suddenly broke up the assembly. »

Proposed translation: « So he spoke, and he dismissed the morning assembly. »

Claire Le Feuvre, Sorbonne Université. Homerica nova. April 2018 12
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Aiynpog means « early » and is a true epithet in this line, and not a predicative apposition equivalent
to an adverb.

Reference: Le Feuvre, Revue de Philologie 81/2, 2007, 335-340.

ILIAD 20 (Y)

- 20, 154-155
[...] dpxéuevon 8¢ duvonieyéog ToAépoto || Skveov auedtepot
Lattimore: « reluctant on both sides to open the sorrowful attack. »

Lattimore’s translation is correct. Avonieyng is a compound of dAyoc, which preserves the e grade of
the old s-stem, whereas dAyog shows a secondary zero grade.
Reference: Le Feuvre, Hom. D. 203-254.

ILIAD 21 (®)

—21,448
®oiBe oV &’ eikimodac EAkac Podg BovkoAéeokeg

Lattimore: « but you, Phoibos, herded his shambling horn-curved cattle »
Proposed translation: « but you, Phoibos, herded his oxen of the tight-turning feet »

See /1. 9, 466.

_ 21,584
ot Tde oA TEPOaL Tpd v dyepdymv

Lattimore: « on this day to storm the city of the proud Trojans »
Proposed translation: « on this day to storm the city of troop-gathering Trojans »

See 1I. 2, 654.

ILIAD 22 (X)

—22,256-257

[...] of xev dpoi Zedg || dodn kappoviny, ony 8 yoynv aeéiompot

Lattimore: « if Zeus grants to me that I can wear you out, and take the life from you. »
Proposed translation: « if Zeus grants me praise, and if I take the life from you. »

Kappovin is not a derivative of *katapovn, from katapéve, as usually assumed, but the derivative of
a *kdppov, -ovog < *kps-mon-, corresponding to the Vedic neuter sdsman- « praise » < *kps-mp.
Reference: Le Feuvre, Revue de Philologie 82/2, 2008, 305-320.

~22,281
*GAAA TIG ApTiemNG Kal Emimhlokog Endeo pHbwv

*The line is transmitted as follows by all sources: dAAG Tig dpTient|g kol Enikionog EmAeo pHbmv

Lattimore: « or rather you are someone clever in speech and spoke to swindle me »
Proposed translation: « or rather you are an artist of speech, a plaiter of words »
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The transmitted form &rikiomog has nothing to do with kKAéntw and does not mean « thief » in Homer:
only in later poets does it have the latter meaning. The original form is *&rnimlokog (transmitted as a
variant in Od. 21, 397), from émmAiék® «to plait», and the syntagm *&mimloxog pdbov in X 281
corresponds to the compound pvOdémhokog « plaiter of words » of Sappho. It is a renewal of the old
metaphor of weaving of words (Schmitt, DD 14; Watkins, Dragon 14).

Reference: Le Feuvre, Hom. D. 307-338.

~22,327-329
AvVTIKPY &’ amarolo 81 adyévog HAVO’ dkwkn:
o0d’ dp’ an’ dopdpayov pelin Tdue yaikopdpeta,
Sepd ti v mpotieimot auePduevos néecoty

Lattimore: « and clean through the soft part of the neck the spearpoint was driven. Yet the ash spear
heavy with bronze did not sever the windpipe, so that Hektor could still make exchange of words
spoken. »

Proposed translation: « Yet the ash spear heavy with bronze did not cut entirely the throat »

The monstrous do@dpayog is the result of a resegmentation. L. 328 results from the declension of a
non attested Nominative formula *008’ dpo mac edpuyog « not all the throat », hence with erroneous
segmentation *008’ dp’ an’ doedpuyoc, remodelled into *00d” dp’ an’ doedpvyog and turned into the
attested Accusative formula 008’ dp’ an’ doedpayov. In the original formula, there was no dnotduvo,
but the simple tduvo, and the preverb dmo-, which in this context is semantically odd, was created by
the process of resegmentation.

Thematic *@dpvyoc retrieved under the transmitted form matches Arm. erbowe < *b'rug-o-, itself
thematic. The pair thematic *@dpvyog / athematic @dpv§ (fem.) is prallel to eOAAE / pOAaKOG, or oTixES

(fem.) / otiyog (masc.), and must belong to the Achaean layer of epic language.
Reference: Le Feuvre, Hom. D. 599-622.

ILIAD 23 (¥)

-23,30-31
moALOL pev Poeg dpyol dpéydeov auol o1dMpw || opalduevol

Lattimore: « and many shining oxen were slaughtered with the stroke of the iron »
Proposed translation: « and many white oxen were lying all around, slaughtered by iron »

The hapax dpéybeov must be an altered form of the Aeolic aorist of dpéyopar (Attic dpéydnv, with
passive form but non passive meaning). Already in Antiquity the verb was reinterpreted as meaning
« to bellow », because of the phonetic similarity with poy6éw.

Reference: Le Feuvre, Revue de Philologie 85/2, 2011, 267-294.

-23,166=9, 466
noAla 8¢ Tpra pAAa kal eiMnodag Elkag fodg

Lattimore: « numbers of fat sheep and shambling horn-curved cattle »
Proposed translation: « and fat sheep in their numbers, and oxen of the tight-turning feet »

See /1. 9, 466.

- 23, 660-661

[...] ® 8¢ K’ And v

ddn koppoviny, yvowot 8¢ ndvteg Ayatol,
nuiovov tolaepyov dyov kKhciny 8¢ veéohm
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Lattimore: « He whom Apollo grants to outlast the other, and all the Achaians witness it, let him lead
away the hard-working jenny to his own shelter. »
Proposed translation: « He to whom Apollo grants praise, and all the Achaians witness it, let him lead
away the hard-working jenny to his own shelter. »

See 11. 22, 256-257.

ILIAD 24 (Q)

_24,161-163

TOdeC pev matép’ Auel kabnuevol &vdobev avARG

ddkpuoty glpat’ Epupov, 6 8’ &v péccolot yepatdg

*&v 1’ oma Fat yAaiva kekodoppévog: [...]

*L. 163 is transmitted as follows: R

gvTomag &v yaivn kekoldpuevog [...], with a variant évromag n grlaivn kekoldppevog in a scholion.

Lattimore: « The sons sitting around their father inside the courtyard made their clothes sodden with
their tears, and among them the old man sat veiled, beaten into his mantle. »

Proposed translation: « The sons sitting around their father inside the courtyard made their clothes
sodden with their tears, and among them the old man sat, his head hidden below his mantle. »

The adverb évtondg (hapax in Homer) is probably a ghost-word resulting from a resegmentation of a
line which had the Aeolic variant of preposition vrd (07d), with [a] and psilosis. It was wrongly linked
to the group of TonT®.

Reference: Le Feuvre, Hom. D. 623-640.

—24,315-316

avtika & aletov NKke TELELOTATOV TETENVAV

uoépevov Onpntip’ OV Kol TEPKVOV KAAEOVOLY

Lattimore: « Straightway he sent down the most lordly of birds, the eagle, the marauder, called as well
the black eagle. »

Proposed translation: « Straightway he sent down the most lordly of birds, an eagle, the dark one, the
raptor hunter, called as well the black eagle. »

Mépovog does not mean « black » ou « dark », meaning invented by scholiasts, but « raptor ». It is a
derivative of pdpmtm « to grasp » with Achaean or Aeolic zero grade.

Reference: Le Feuvre, Hom. D. 145-170.

—24,401-402

vbv 8’ NAPov medlov 8 amd vndv: RdOev yop

fcovtol mepl Aoty paynv EMkeneg Ayaiol.

Lattimore: « But now I have come to the plain away from the ships, for at daybreak the glancing-eyed
Achaians will do battle around the city. »

Proposed translation: « But now I have come to the plain away from the ships, for at daybreak
Achaians turners of oars will do battle around the city. »

See /1. 1, 389.
- 24, 621-622
"H ol Gvaitéag iv dpyvpov drde AxAledg || o@dé

Lattimore: « So spoke fleet Achilleus and sprang to his feet and slaughtered a gleaming sheep »
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Proposed translation: « So spoke fleet Achilleus and sprang to his feet and slaughtered a white-
coated sheep »

The adjective dpyveoc is neither a *-b"o- derivative, nor a compound of root *-b"eh,- « to shine » (in
that case, we would expect the first member to be dpyt-, not apyv-), but a compound of Ven. It means
« of white fabric » and qualifies clothes in its original use (cf. Od. 5, 230 and 10, 543). The use as an
epithet of sheep results from a metonymical extension, from fabric to the material used to make cloth,
that is, wool. The proposed translation « white-coated » aims at preserving the seme [TEXTILE], which
tends to fade away, and which is completely lost in //. 18, 50 where the adjective qualifies the cave of
Nereids — in that case the usual translation « the shining white cave » is appropriate.

Reference: Le Feuvre, Hom. D. 11-13. Le Feuvre, Revue de Philologie 78/2, 2004, 257-263.

Claire Le Feuvre, Sorbonne Université. Homerica nova. April 2018 16



